

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



[image: Platone Platone]

Platone


[image: Eutifrone Eutifrone]

Eutifrone


[image: a cura di Andrea Gavagnin… a cura di Andrea Gavagnin
testo greco a fronte ]


a cura di Andrea Gavagnin

testo greco a fronte 



[image: Copertina EPUB.png]




 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Titolo | Eutifrone

 

Autore | Platone

 

a cura di | Andrea Gavagnin

 

Contatta l’autore:   infoautore@pm.me

 

Prima edizione: marzo 2024

 

Versione digitale del libro “Eutifrone” curato da:

Andrea Gavagnin

 

Opera di riferimento per testo greco e traduzione:

https://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?

doc=Perseus:text:1999.01.0169

 

Impaginazione, grafica e traduzione curati da: 

Andrea Gavagnin

 





2




[image: Rettangolo arrotondato Rettangolo arrotondato]




 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 





3




[image: Rettangolo arrotondato Rettangolo arrotondato]

[image: Il dilemma di Eutifrone… 





Il dilemma di Eutifrone
Questo dialogo presenta un dibattito tra Socrate e il giovane Eutifrone riguardo alla definizione di ciò che è “pio”.
Il dilemma si presenta nel seguente modo: Socrate chiede a Eutifrone di definire cosa sia la pietà (o santità). Inizialmente Eutifrone risponde che la pietà è ciò che amano gli dèi. Ma Socrate sottolinea che questa definizione solleva un dilemma: la pietà è amata dagli dèi perché è pietà, oppure è pietà perché è amata dagli dèi?
Se la pietà è amata dagli dèi perché è pietà significa che esiste uno standard oggettivo di pietà indipendente dalla volontà degli dèi rendendo irrilevante la loro opinione. Questo solleva la questione della fonte dell'oggettività morale.
Se, d'altra parte, la pietà è pietà perché è amata dagli dèi, allora sembra che la pietà possa essere soggetta alle preferenze arbitrarie degli dèi e potrebbe essere qualcosa di completamente diverso se gli dèi lo desiderassero. Questo solleva la questione della relatività della moralità e della possibilità che le azioni diventino moralmente buone o cattive solo perché gli dèi lo decidono.
Questo dilemma non viene risolto nel dialogo e ha portato a una vasta gamma di interpretazioni e discussioni filosofiche nel corso dei secoli. In sostanza, il dilemma di Eutifrone mette in discussione la natura dell'etica e della moralità, sollevando interrogativi sulla relazione tra la divinità e il concetto di giusto e sbagliato.]


 

 

 

 

 

 

Il dilemma di Eutifrone

Questo dialogo presenta un dibattito tra Socrate e il giovane 

Eutifrone riguardo alla definizione di ciò che è “pio”.

Il dilemma si presenta nel seguente modo: Socrate chiede a 

Eutifrone di definire cosa sia la pietà (o santità). 

Inizialmente Eutifrone risponde che la pietà è ciò che 

amano gli dèi. Ma Socrate sottolinea che questa definizione 

solleva un dilemma: la pietà è amata dagli dèi perché è pietà, 

oppure è pietà perché è amata dagli dèi?

Se la pietà è amata dagli dèi perché è pietà significa che 

esiste uno standard oggettivo di pietà indipendente dalla 

volontà degli dèi rendendo irrilevante la loro opinione. 

Questo solleva la questione della fonte dell'oggettività 

morale.

Se, d'altra parte, la pietà è pietà perché è amata dagli dèi, 

allora sembra che la pietà possa essere soggetta alle 

preferenze arbitrarie degli dèi e potrebbe essere qualcosa di 

completamente diverso se gli dèi lo desiderassero. Questo 

solleva la questione della relatività della moralità e della 

possibilità che le azioni diventino moralmente buone o 

cattive solo perché gli dèi lo decidono.

Questo dilemma non viene risolto nel dialogo e ha portato a 

una vasta gamma di interpretazioni e discussioni filosofiche 

nel corso dei secoli. In sostanza, il dilemma di Eutifrone 

mette in discussione la natura dell'etica e della moralità, 

sollevando interrogativi sulla relazione tra la divinità e il 

concetto di giusto e sbagliato.
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dei cittadini.”

(Platone)









4




[image: [2α]… 



[2α]
Εὐθύφρων

τί νεώτερον, ὦ Σώκρατες, γέγονεν, ὅτι σὺ τὰς ἐν Λυκείῳ καταλιπὼν διατριβὰς ἐνθάδε νῦν διατρίβεις περὶ τὴν τοῦ βασιλέως στοάν; οὐ γάρ που καὶ σοί γε δίκη τις οὖσα τυγχάνει πρὸς τὸν βασιλέα ὥσπερ ἐμοί.

Σωκράτης

οὔτοι δὴ Ἀθηναῖοί γε, ὦ Εὐθύφρων, δίκην αὐτὴν καλοῦσιν ἀλλὰ γραφήν.

[2β]
Εὐθύφρων

τί φῄς; γραφὴν σέ τις, ὡς ἔοικε, γέγραπται: οὐ γὰρ ἐκεῖνό γε καταγνώσομαι, ὡς σὺ ἕτερον.

Σωκράτης

οὐ γὰρ οὖν.

Εὐθύφρων

ἀλλὰ σὲ ἄλλος;]


 

 

 

 

[2α]

Εὐθύφρων


τί νεώτερον, ὦ Σώκρατες, γέγονεν, ὅτι σὺ 

τὰς ἐν Λυκείῳ καταλιπὼν διατριβὰς ἐνθάδε 

νῦν διατρίβεις περὶ τὴν τοῦ βασιλέως 

στοάν; οὐ γάρ που καὶ σοί γε δίκη τις οὖσα 

τυγχάνει πρὸς τὸν βασιλέα ὥσπερ ἐμοί.

 

Σωκράτης


οὔτοι δὴ Ἀθηναῖοί γε, ὦ Εὐθύφρων, δίκην 

αὐτὴν καλοῦσιν ἀλλὰ γραφήν.

 

[2β]

Εὐθύφρων


τί φῄς; γραφὴν σέ τις, ὡς ἔοικε, γέγραπται: 

οὐ γὰρ ἐκεῖνό γε καταγνώσομαι, ὡς σὺ 

ἕτερον.

 

Σωκράτης


οὐ γὰρ οὖν.

 

Εὐθύφρων


ἀλλὰ σὲ ἄλλος;



[image: Εὐθύφρων Εὐθύφρων]

Εὐθύφρων





 

 

 

 

[2a]

Eutifrone

Che cosa strana è accaduta, Socrate, che tu 

abbia abbandonato i luoghi abituali del Liceo e 

ora frequenti il portico dove siede il re 

Arconte? Perché non è possibile che tu abbia 

una causa davanti al re, come ho io.

 

Socrate

Gli Ateniesi, Eutifrone, non la chiamano causa, 

ma accusa.

 

[2b]

Eutifrone

Che cosa? Sembra che qualcuno abbia mosso 

un atto d'accusa contro di te; poiché non ti 

accuso di averne intentato uno contro nessun 

altro.

 

Socrate

Certamente no.

 

Eutifrone

Ma qualcun altro contro di te?
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[image: Σωκράτης πάνυ γε.… Σωκράτης

πάνυ γε.

Εὐθύφρων

τίς οὗτος;

Σωκράτης

οὐδ᾽ αὐτὸς πάνυ τι γιγνώσκω, ὦ Εὐθύφρων, τὸν ἄνδρα, νέος γάρ τίς μοι φαίνεται καὶ ἀγνώς: ὀνομάζουσι μέντοι αὐτόν, ὡς ἐγᾦμαι, Μέλητον. ἔστι δὲ τῶν δήμων Πιτθεύς, εἴ τινα νῷ ἔχεις Πιτθέα Μέλητον οἷον τετανότριχα καὶ οὐ πάνυ εὐγένειον, ἐπίγρυπον δέ.

Εὐθύφρων

οὐκ ἐννοῶ, ὦ Σώκρατες: ἀλλὰ δὴ τίνα γραφήν [2ξ] σε γέγραπται;
]


Σωκράτης


πάνυ γε.

 

Εὐθύφρων


τίς οὗτος;

 

Σωκράτης


οὐδ᾽ αὐτὸς πάνυ τι γιγνώσκω, ὦ 

Εὐθύφρων, τὸν ἄνδρα, νέος γάρ τίς μοι 

φαίνεται καὶ ἀγνώς: ὀνομάζουσι μέντοι 

αὐτόν, ὡς ἐγᾦμαι, Μέλητον. ἔστι δὲ τῶν 

δήμων Πιτθεύς, εἴ τινα νῷ ἔχεις Πιτθέα 

Μέλητον οἷον τετανότριχα καὶ οὐ πάνυ 

εὐγένειον, ἐπίγρυπον δέ.

 

Εὐθύφρων


οὐκ ἐννοῶ, ὦ Σώκρατες: ἀλλὰ δὴ τίνα 

γραφήν [2ξ] σε γέγραπται;






Socrate

Proprio così.

 

Eutifrone

Chi è lui?

 

Socrate

Io stesso non lo conosco molto bene, 

Eutifrone, perché sembra essere una persona 

giovane e sconosciuta. Il suo nome, però, 

credo sia Meleto. È del demo di Pitto. Forse 

ricordi un Meleto di Pitto, con i capelli lunghi, 

una piccola barba e con il naso adunco.

 

Eutifrone

Non lo ricordo, Socrate. Ma [2c] che sorta di 

accusa ha mosso contro di te?
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[image: Σωκράτης ἥντινα; οὐκ ἀγεννῆ, ἔμοιγε δοκεῖ: τὸ γὰρ νέον ὄντα τοσοῦτον πρᾶγμα ἐγνωκέναι οὐ φαῦλόν ἐστιν. ἐκεῖνος γάρ, ὥς φησιν, οἶδε τίνα τρόπον οἱ νέοι διαφθείρονται καὶ τίνες οἱ διαφθείροντες αὐτούς. καὶ κινδυνεύει σοφός τις εἶναι, καὶ τὴν ἐμὴν ἀμαθίαν κατιδὼν ὡς διαφθείροντος τοὺς ἡλικιώτας αὐτοῦ, ἔρχεται κατηγορήσων μου ὥσπερ πρὸς μητέρα πρὸς τὴν πόλιν. καὶ φαίνεταί μοι τῶν πολιτικῶν [2δ] μόνος ἄρχεσθαι ὀρθῶς: ὀρθῶς γάρ ἐστι τῶν νέων πρῶτον ἐπιμεληθῆναι ὅπως ἔσονται ὅτι ἄριστοι, ὥσπερ γεωργὸν ἀγαθὸν τῶν νέων φυτῶν εἰκὸς πρῶτον ἐπιμεληθῆναι, μετὰ δὲ τοῦτο καὶ τῶν ἄλλων. καὶ δὴ καὶ Μέλητος ἴσως πρῶτον [3α] μὲν ἡμᾶς ἐκκαθαίρει τοὺς τῶν νέων τὰς βλάστας διαφθείροντας, ὥς φησιν: ἔπειτα μετὰ τοῦτο δῆλον ὅτι τῶν πρεσβυτέρων ἐπιμεληθεὶς πλείστων καὶ μεγίστων ἀγαθῶν αἴτιος τῇ πόλει γενήσεται, ὥς γε τὸ εἰκὸς συμβῆναι ἐκ τοιαύτης ἀρχῆς ἀρξαμένῳ. Σωκράτης

ἥντινα; οὐκ ἀγεννῆ, ἔμοιγε δοκεῖ: τὸ γὰρ νέον ὄντα τοσοῦτον πρᾶγμα ἐγνωκέναι οὐ φαῦλόν ἐστιν. ἐκεῖνος γάρ, ὥς φησιν, οἶδε τίνα τρόπον οἱ νέοι διαφθείρονται καὶ τίνες οἱ διαφθείροντες αὐτούς. καὶ κινδυνεύει σοφός τις εἶναι, καὶ τὴν ἐμὴν ἀμαθίαν κατιδὼν ὡς διαφθείροντος τοὺς ἡλικιώτας αὐτοῦ, ἔρχεται κατηγορήσων μου ὥσπερ πρὸς μητέρα πρὸς τὴν πόλιν. καὶ φαίνεταί μοι τῶν πολιτικῶν [2δ] μόνος ἄρχεσθαι ὀρθῶς: ὀρθῶς γάρ ἐστι τῶν νέων πρῶτον ἐπιμεληθῆναι ὅπως ἔσονται ὅτι ἄριστοι, ὥσπερ γεωργὸν ἀγαθὸν τῶν νέων φυτῶν εἰκὸς πρῶτον ἐπιμεληθῆναι, μετὰ δὲ τοῦτο καὶ τῶν ἄλλων. καὶ δὴ καὶ Μέλητος ἴσως πρῶτον [3α] μὲν ἡμᾶς ἐκκαθαίρει τοὺς τῶν νέων τὰς βλάστας διαφθείροντας, ὥς φησιν: ἔπειτα μετὰ τοῦτο δῆλον ὅτι τῶν πρεσβυτέρων ἐπιμεληθεὶς πλείστων καὶ μεγίστων ἀγαθῶν αἴτιος τῇ πόλει γενήσεται, ὥς γε τὸ εἰκὸς συμβῆναι ἐκ τοιαύτης ἀρχῆς ἀρξαμένῳ.
]


Σωκράτης


ἥντινα; οὐκ ἀγεννῆ, ἔμοιγε δοκεῖ: τὸ γὰρ 

νέον ὄντα τοσοῦτον πρᾶγμα ἐγνωκέναι οὐ 

φαῦλόν ἐστιν. ἐκεῖνος γάρ, ὥς φησιν, οἶδε 

τίνα τρόπον οἱ νέοι διαφθείρονται καὶ τίνες 

οἱ διαφθείροντες αὐτούς. καὶ κινδυνεύει 

σοφός τις εἶναι, καὶ τὴν ἐμὴν ἀμαθίαν 

κατιδὼν ὡς διαφθείροντος τοὺς ἡλικιώτας 

αὐτοῦ, ἔρχεται κατηγορήσων μου ὥσπερ 

πρὸς μητέρα πρὸς τὴν πόλιν. καὶ φαίνεταί 

μοι τῶν πολιτικῶν [2δ] μόνος ἄρχεσθαι 

ὀρθῶς: ὀρθῶς γάρ ἐστι τῶν νέων πρῶτον 

ἐπιμεληθῆναι ὅπως ἔσονται ὅτι ἄριστοι, 

ὥσπερ γεωργὸν ἀγαθὸν τῶν νέων φυτῶν 

εἰκὸς πρῶτον ἐπιμεληθῆναι, μετὰ δὲ τοῦτο 

καὶ τῶν ἄλλων. καὶ δὴ καὶ Μέλητος ἴσως 

πρῶτον [3α] μὲν ἡμᾶς ἐκκαθαίρει τοὺς τῶν 

νέων τὰς βλάστας διαφθείροντας, ὥς 

φησιν: ἔπειτα μετὰ τοῦτο δῆλον ὅτι τῶν 

πρεσβυτέρων ἐπιμεληθεὶς πλείστων καὶ 

μεγίστων ἀγαθῶν αἴτιος τῇ πόλει 

γενήσεται, ὥς γε τὸ εἰκὸς συμβῆναι ἐκ 

τοιαύτης ἀρχῆς ἀρξαμένῳ.






Socrate

Che tipo? Non meschina, mi sembra; poiché il 

fatto che, giovane com'è, abbia affrontato una 

questione così importante gli fa non poco 

merito. Perché dice di sapere come vengono 

corrotti i giovani e chi sono coloro che li 

corrompono. Dev’essere un uomo saggio; il 

quale, vedendo la mia mancanza di saggezza e 

che sto corrompendo i suoi simili, viene allo 

Stato, come un ragazzo corre da sua madre, 

per accusarmi. E mi sembra che sia l'unico 

degli uomini pubblici che comincia nel modo 

giusto; poiché il modo giusto [2d] è prendersi 

cura prima dei giovani, per renderli il più 

buoni possibile, così come naturalmente un 

buon agricoltore si prenderà cura prima delle 

giovani piante e poi del resto. E così forse 

Meleto prima [3a] spazza via noi che 

corrompiamo le giovani piante, come dice; poi, 

quando avrà rivolto la sua attenzione agli 

anziani, porterà allo Stato innumerevoli e 

preziosissimi benefici, almeno questo è il 

risultato naturale dell'inizio da lui fatto.
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[image: Εὐθύφρων βουλοίμην ἄν, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽ ὀρρωδῶ μὴ τοὐναντίον γένηται: ἀτεχνῶς γάρ μοι δοκεῖ ἀφ᾽ ἑστίας ἄρχεσθαι κακουργεῖν τὴν πόλιν, ἐπιχειρῶν ἀδικεῖν σέ. καί μοι λέγε, τί καὶ ποιοῦντά σέ φησι διαφθείρειν τοὺς νέους;… Εὐθύφρων

βουλοίμην ἄν, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽ ὀρρωδῶ μὴ τοὐναντίον γένηται: ἀτεχνῶς γάρ μοι δοκεῖ ἀφ᾽ ἑστίας ἄρχεσθαι κακουργεῖν τὴν πόλιν, ἐπιχειρῶν ἀδικεῖν σέ. καί μοι λέγε, τί καὶ ποιοῦντά σέ φησι διαφθείρειν τοὺς νέους;

[3β]
Σωκράτης

ἄτοπα, ὦ θαυμάσιε, ὡς οὕτω γ᾽ ἀκοῦσαι. φησὶ γάρ με ποιητὴν εἶναι θεῶν, καὶ ὡς καινοὺς ποιοῦντα θεοὺς τοὺς δ᾽ ἀρχαίους οὐ νομίζοντα ἐγράψατο τούτων αὐτῶν ἕνεκα, ὥς φησιν.

Εὐθύφρων

μανθάνω, ὦ Σώκρατες: ὅτι δὴ σὺ τὸ δαιμόνιον φῂς σαυτῷ ἑκάστοτε γίγνεσθαι. ὡς οὖν καινοτομοῦντός σου περὶ τὰ θεῖα γέγραπται ταύτην τὴν γραφήν, καὶ ὡς διαβαλῶν δὴ ἔρχεται εἰς τὸ δικαστήριον, εἰδὼς ὅτι εὐδιάβολα τὰ τοιαῦτα πρὸς τοὺς πολλούς. καὶ ἐμοῦ γάρ τοι, [3ξ] ὅταν τι λέγω ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ περὶ τῶν θείων, προλέγων αὐτοῖς τὰ μέλλοντα, καταγελῶσιν ὡς μαινομένου: καίτοι οὐδὲν ὅτι οὐκ ἀληθὲς εἴρηκα ὧν προεῖπον, ἀλλ᾽ ὅμως φθονοῦσιν ἡμῖν πᾶσι τοῖς τοιούτοις. ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῶν χρὴ φροντίζειν, ἀλλ᾽ ὁμόσε ἰέναι.]


Εὐθύφρων


βουλοίμην ἄν, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽ ὀρρωδῶ 

μὴ τοὐναντίον γένηται: ἀτεχνῶς γάρ μοι 

δοκεῖ ἀφ᾽ ἑστίας ἄρχεσθαι κακουργεῖν τὴν 

πόλιν, ἐπιχειρῶν ἀδικεῖν σέ. καί μοι λέγε, τί 

καὶ ποιοῦντά σέ φησι διαφθείρειν τοὺς 

νέους;

 

[3β]

Σωκράτης


ἄτοπα, ὦ θαυμάσιε, ὡς οὕτω γ᾽ ἀκοῦσαι. 

φησὶ γάρ με ποιητὴν εἶναι θεῶν, καὶ ὡς 

καινοὺς ποιοῦντα θεοὺς τοὺς δ᾽ ἀρχαίους 

οὐ νομίζοντα ἐγράψατο τούτων αὐτῶν 

ἕνεκα, ὥς φησιν.

 

Εὐθύφρων


μανθάνω, ὦ Σώκρατες: ὅτι δὴ σὺ τὸ 

δαιμόνιον φῂς σαυτῷ ἑκάστοτε γίγνεσθαι. 

ὡς οὖν καινοτομοῦντός σου περὶ τὰ θεῖα 

γέγραπται ταύτην τὴν γραφήν, καὶ ὡς 

διαβαλῶν δὴ ἔρχεται εἰς τὸ δικαστήριον, 

εἰδὼς ὅτι εὐδιάβολα τὰ τοιαῦτα πρὸς τοὺς 

πολλούς. καὶ ἐμοῦ γάρ τοι, [3ξ] ὅταν τι 

λέγω ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ περὶ τῶν θείων, 

προλέγων αὐτοῖς τὰ μέλλοντα, 

καταγελῶσιν ὡς μαινομένου: καίτοι οὐδὲν 

ὅτι οὐκ ἀληθὲς εἴρηκα ὧν προεῖπον, ἀλλ᾽ 

ὅμως φθονοῦσιν ἡμῖν πᾶσι τοῖς τοιούτοις. 

ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῶν χρὴ φροντίζειν, ἀλλ᾽ 

ὁμόσε ἰέναι.





Eutifrone

Lo spero, Socrate; ma temo che possa 

verificarsi il contrario. Perché mi sembra che 

cominci col ferire lo Stato nel suo cuore, 

quando si accinge a nuocere a te. Ora dimmi, 

cosa dice che fai che corrompe i giovani?

 

[3b]

Socrate

Cose assurde, amico mio, a prima vista. Perché 

dice che sono un creatore di dèi; e poiché creo 

nuovi dèi e non credo a quelli vecchi mi ha 

accusato.

 

Eutifrone

Capisco, Socrate; è perché dici che il monitor 

divino continua a venire da te. Perciò vi ha 

accusato di aver apportato innovazioni nella 

religione, e andrà in tribunale per calunniarvi, 

sapendo che le calunnie su tali argomenti sono 

facilmente accettate dalla gente. Anzi, 

addirittura ridono di me e dicono che sono 

pazzo [3c] quando nell'assemblea parlo di 

cose divine e predico loro il futuro. Eppure non 

c'è una cosa che ho predetto che non sia vera; 

ma sono gelosi di tutti gli uomini come te e 

me. Non dobbiamo però lasciarci turbare, 

bensì avvicinarci a loro.
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